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ВВЕДЕНИЕ
Газетные тексты  представляют интерес в связи с интеграцией культур, широким распространением периодической печати в мире и ростом ее влияния на формирование ценностных ориентаций как отдельной личности, так и общества в целом . 
В свете применения новых технологий в политике, культуре, спорте, обществе и языке, а также в связи с активизацией в последнее время интеграционных процессов в мире  спорт рассматривается как один из важных факторов сближения народов, как средство интеллектуального, нравственного, спортивного и эстетического развития индивидуума.
Наше исследование посвящено газетным текстам, связанным с футболом. С античных времен спорт, физическая культура рассматриваются как часть  и как средство воспитания, воздействия на становления личности.
Культурологический подход к образованию и необходимость пропаганды занятий спортом в нашей стране придают особый статус изучению  иноязычных газетных текстов по спортивной тематике в университетском образовании. Газетные тексты выполняют очень сложные и важные социо-культурные функции по сближению различных культур и народов . 
Все вышесказанное спровоцировало наше желание изучить газетные материалы французской периодики по проблемам футбольной жизни Франции, выявить их организацию и определить их функции в обществе.
Актуальность  темы исследования объясняется повышением роли спорта в современном обществе, особенно футбола, как одного из наиболее массовых видов спорта, его воздействием на человеческое сознание и поведение, а также неизученность газетного текста данной тематики как инструмента воздействия на индивидуума и общество.
Цель и задачи исследования. 
1.Основная цель работы:  выявить, изучить и описать механизм построения газетного текста по футболу в современной французской периодической печати на различных языковых уровнях.
2 Выявить основные черты газетно-публицистического стиля, его жанровые разновидности по проблемам спорта и определить их значимость.
3.Охарактеризовать лексические, морфолого-синтаксические  средства, участвующие в организации газетных текстов по футболу и выделить те художественные  приемы, которые автор использовал для создания эстетического эффекта,  воздействующего на читателя с целью формирования определенной ценностной картины мира.
Объектом исследования послужили 74 газетных текста по футболу из следующих периодических изданий: Le Monde, Le Figaro, , L’Epress , L’Equipe
Научная новизна состоит в том, что удалось впервые выявить и описать механизм построения газетных текстов по футболу, описать те языковые средства, которые участвуют в создании специфики и закономерностей построения этих текстов.
Практическая ценность  работы заключается в том, что ее результаты могут быть экстраполированы на исследование газетных текстов по другой спортивной тематике и на материале других языков. Ее итоги могут быть также использованы при подготовке журналистов, для написания методических разработок , курсовых и дипломных работ, в практике преподавания французского языка.
Структура работы: работа включает введение, 2 главы, заключение и библиографию. К работе прилагаются наиболее интересные из обследованных текстов.
Глава 1. ГАЗЕТНО-ПУБЛИЦИСТИЧЕСКИЙ СТИЛЬ,

ЕГО ХАРАКТЕРИСТИКИ И ФУНКЦИИ

В настоящей работе предпринята попытка охарактеризовать газетный стиль в целом , его жанровые разновидности , а также композиционно-структурные, лексические, грамматические и стилистические особенности и закономерности построения газетных текстов по спортивной тематике в рубрике «Футбол».

Основные свойства языка газеты непосредственно связаны с назначением, сущностью, функциями масс-медиа (СМИ). Обогащение и раз​витие газетно-публицистического стиля происходит за счет внутренних ре​сурсов, так и путем взаимодействия с другими стилями, в первую очередь, с разговорным (Кузнецов, 1991, 39). Очень важен соответствующий отбор слов. Выбор того или иного слова - не простое формальное решение; от того, какое слово подобрано для обозначения определенной вещи, очень часто зависит соответствующее решение в пользу того или иного нюанса высказывания, будь то мыслительного или эмоционального характера. Социальная оценочность языка пронизывает все основные жанры публи​цистики, вытекает из ее природы, назначения в обществе. Публицистика стремится к бесстрастному отражению действительности.

В газетно-публицистическом стиле воздействие, убеждение выступают как главная функция языка. Язык газеты должен быть коммуникативно общезначимым, т.е. ясным, точным, кратким и выразительным. Следует отметить влияние языка рекламы на газетный стиль. Оно проявляется в том, что некоторые спортивные лозунги формируются по образцу рекламных призывов. Это характерно для французских газет, что объясняется сходством социально-психологических параметров коммерческой ,политической и спортивной рекламы на Западе.

Спортивная публицистика тесно связана со спортивной политикой, спортивной деятельностью и общественно-политической жизнью французского общества, эта связь носит двусторонний характер. Спортивная деятельность, политика влияют на формирование публицистики, на развитие ее языковых средств. Например: на использование спортивной футбольной терминологии в политических статьях. Так, заголовок одной из политических статей о Шредере звучит следующим образом:

Schreder, un socialiste joue au centre (Le Monde, 17 janvier 2003).

Использование спортивной терминологии в политическом газетном тексте делает текст более экспрессивным и привлекательным для читателя. Спортивный термин информирует не только о политической позиции Шредера, который заигрывает с центристами , но и содержит отрицательную коннотацию, поскольку газета явно осуждает его за такую позицию через создание контраста: социалист - центрист .

 Спортивная публицистика является эффективным инструментом воздействия на общественные процессы. Большая роль в этом отношении принадлежит языковым средствам публицистики (Кузнецов, 1991, 43). В газетно-публицистическом стиле функция воздействия создает целый арсенал лингвис

тических средств всех языковых уровней, а также композиционно-текстовых, используемых для различных целей: убеждения, полемики, агитации, пропаганды и др.

Таким образом, газетно-публицистический стиль характеризуют две функции - сообщения или информационная и воздействующая в их единстве. Взаимодействие   информационной и воздействующей функции обуславливает первый признак газетно-публицистического стиля - стандарт и экспрессию. Газетный язык определяется как регулярное соотношение стандартизированных и экспрессивных языковых средств, их чередование и контрастность.    Высокая    стандартизованность    обусловлена экстралингвистическими причинами - стремлением к документальности изложения, повторяемостью тематики, оперативностью в подготовке мате​риалов, ограничением в связи с этим поисков экспрессивно-образных средств выражения.

Стандартизованность выражения ведет к выработке воспроизводимых языковых средств различных уровней. На лексическом уровне - это  спортивные терминологические слова и выражения, на морфологическом - особенности употребления частей речи, времен, наклонений, на синтаксическом - закрепленность отдельных конструкций за теми или иными жанрами.

Стандартизация  в  газетно-публицистическом  стиле  связана с воспроизводимостью языковых средств. Стандартизация языковых средств в газетно-публицистическом стиле имеет свои особенности, которые заключа​ются в их социально-оценочном характере. Так, в статье, посвященной футбольному матчу между командами Манчестера и Монако ( Le Figaro, 24 mai 2001), легко обнаруживается лексика, заключающая в себе как позитивную, так и негативную оценочность:
progresser collectivement, prendre un peu plus d’initiative, s’agiter comme des (l(ctrons dans leur 50 m etc (позитивная оценочность, выражаемая иногда с некоторой иронией);

une traverse solitaire, l’exterieur du pied vient mourir sur le gardien danois, trahir sa ligne etc (негативная оценочность с  ироническим нюансом , поскольку автор репортажа остался недоволен игрой обеих команд).

 Анализ лексических сочетаний ясно показывает, что оценка может содержаться в глаголе( progresser, mourir), наречии ( un peu plus,collectivement) существительном ( une travers(e, l’initiative)  и т. д.  или сразу выражаться всем микроконтекстом, представляющим стилистический прием, например, сравнение ( s’agiter comme des electrons).
Как показывает наш материал, стандартизованность проявляется больше всего в информационных сообщениях. Причем она проявляется чаще всего на:

1)  уровне композиционно-структурного построения текста;

2)  на лексическом уровне.
Подробнее об этом пойдет речь ниже.

Воздействующий и пропагандистский характер публицистики, ее идеологическая роль требуют максимального использования языковых средств всех уровней и их определенного взаимодействия с помощью раз​личных комбинаторно-конструктивных средств.

Etait -ce un bon match nul? (Le Figaro, 24 mai 2001).

Этим вопросом, обращенном к читателю, завершает  журналист свой репортаж о матче Манчестер: Монако. Используя прилагательные bon и nul, которые находятся в антонимической оппозиции, автор формирует негативное общественное мнение к этому матчу. Экспрессивность в газетном тексте способствует эмоциональному и эстетическому воздействию на читателя с целью побуждения к определенным действиям и формирования общественного мнения.

Языковые элементы газеты несут определенную информацию, по-разному воспринимаются читателями. Как отмечают исследователями, че​ловек с разной степенью осознанности может воспринимать и воспроизво​дить спортивную информацию, что связано со степенью его подготовки. Информация, преломляясь через сознание, теряет некоторую свою долю, так как индивидуум имеет разный опыт и неодинаковые знания, а информация, "обладая опре​деленной общезначимостью для общества в целом, в то же время имеет различное значение, ценность для разных людей. Назначение газеты, условие ее создания и приводят к употреблению языковых стандартов, которые связаны с различной степенью семантической и структурной напряженности, насыщенности, "конденсации" языка газеты.

Газетно-публицистическая речь - это, прежде всего, речь, призванная воздействовать и потому максимально учитывающая интересы аудитории; призванная выражать не индивидуальную, но, прежде всего социальную оценку фактов, явлений, событий. Публицистика эмоциональна, действенна, выразительна, но природа этой действенности иная, чем у художественной литературы, не образная.

Под формой газетного текста понимается система способов, приемов и материальных средств выражения, преобразования и существования содержания данного текста согласно существующим требованиям, критериям и нормам. Форма газетного текста является сложной многоуровневой системой  элементов   и   связей   как  координационного,   так  и субординационного характера.

Жанр и стиль - это нормы способов осмысления содержания и его из​ложения, способа обмена мыслями. Они выступают как крупные смысловые единицы и как поведенческие жизненные стереотипы, стереотипы вы​ражения. Направленные на содержание и адресата, они образуют единство предметной и информационной форм. В этом смысле их можно рассматри​вать как категории синтеза, заключающие в себе интегральные характери​стики формы словесного произведения.

Жанр и стиль исторически сложились в обществе как нормы создания словесных произведений. В предметной форме жанр представляет собой конструкцию текста, а стиль - форму как эстетически смоделированную конструкцию, исторический стереотип формы произведения. Жанр и стиль следует понимать не как конкретные высказывания, а как динамические, структурные модели, которые могут воплощаться в некотором множестве конкретных речевых произведений.

Итак, с понятием стиля связывается вопрос о том, отражаются ли на нем экстралингвистические факторы, т.е. прежде всего явления социальной дей​ствительности. Экстралингвистические факторы обусловливают формиро​вание и развитие функциональных стилей, а в сочетании с коммуника​тивными и прагматическими установками определяют их функционирование. Функциональные стили характеризуются присущим им внутренним членением на более мелкие единства. В основе такого членения, или диффе​ренциации лежит принцип от абстрактного к конкретному. Функциональные стили членятся на подстили, представляющие собой более низкий уровень абстракции. Подстили же дифференцируются на жанры, которые являются формами их конкретного воплощения: функциональные стили > подстили > жанры.

Понятия функционального стиля, подстиля и жанра находятся между собой в близких родовидовых отношениях, характеризуясь как общими (экстралингвистические и лингвистические признаки), так и различными (коммуникативно-целевые установки и композиционно-текстовая органи​зация) особенностями. Количество жанров, входящих в тот или иной под-стиль, определяется широтой области общественного сознания, которую он обслуживает.

Экстралингвистической основой подстилей являются сфера, вид дея​тельности, связанные с той или иной областью общественного сознания. В основе дифференциации газетно-публицистического стиля, отображающего спортивную жизнь и деятельность французского современного общества во всей ее сложности и многообразии, лежит характер и способ представления своей предметной области. Поэтому газетно-публицистическому стилю свой​5

ственна дифференциация не на подстили, а на жанры, представленные большим разнообразием (заметка, репортаж, комментарий, переводная статья и др.).

Еще в 30-е годы В.В. Виноградов называл изучение жанрового своеобразия функциональных стилей одной из основных задач стилистики. Однако до настоящего времени нет обще​принятой точки зрения, что именно следует считать жанром. Трудность вы​деления жанров осложняется тем, что они постоянно взаимодействуют между собой и подвержены воздействию факторов коммуникативно-прагматического характера. Критерии выделения жанров таковы, что экс​тралингвистической основой выделения стилей служит область обществен​ного сознания, а подстилей - сфера соотносящейся с ней человеческой дея​тельности, в нашем случае спортивной деятельностью. К экстралингвистическим критериям жанровой дифференциации относятся характер и способы отображения действительности, .восприятие и освещение определенного факта спортивной жизни , которая может быть различной степени сложности и глубины. Самым простым является их восприятие просто во времени и пространстве (пространственно-временная информация). Такое конкретно-фактологическое восприятие лежит в основе наиболее простых и. что логически объяснимо, исторически первых, информационных жанров.

Общественно значимые  спортивные факты и события обобщаются, анализируются, объясняются,    комментируются,    оцениваются    с    определенных общественных и идеологических позиций. В результате первичная фактологическая спортивная  информация осложняется информацией о подобных фактах, прошлых и настоящих, об их причинно-следственных связях и о значимости для различных сторон общественно-политической и спортивной жизни. Такие жанры мы называем аналитическими.

Являясь формами воплощения стилей и подстилей, жанры непосред​ственно реализуются в конкретных текстах. Таким образом, жанры являются одной из наиболее сложных типоло​гических категорий функциональной стилистики, включающих в себя экс​тралингвистические признаки коммуникативно-прагматического характера и лингвистические признаки. Жанры - это функционально-стилистические единства, составляющие подстиль функционального стиля, характеризующиеся определенным спо​собом отображения действительности, присущими им релевантными чер​тами, единством структурной и композиционной организации.

Изучение жанровой дифференциации, процессов интеграции жанров способствует пониманию природы функционального стиля. Поскольку жанры активно взаимодействуют между собой, выделение некоторых из них в "чистом" виде носит до определенной степени условный характер. Так, в ходе исследования текстов по спортивной тематике нами были обнаружены «гибридные» тексты, занимающие в жанровой классификации место между газетными информационными и аналитическими текстами. Дифференциация по жанрам имеет свои национально-языковые особенности. Так, во французском газетно-публицистическом стиле нет жанров очерка и фельетона, а в русском газетно-публицистическом стиле отсутствуют такие жанры, как enqu(te, chronique, quotidienne  etc.  Эти различия, объясняемые разным общественным подходом к событиям, национальными традициями и.т.п., а также историческими особенностями формирования и развития функциональных стилей, связаны также с определенными журналистскими традициями.

Как подтверждают анализируемые газетные тексты  спортивной тематики,  жанры обладают собственными релевантными чертами, связанными с различным характером и степенью отображения экстралингвистической реальности и с присущими им коммуникативно-прагматическими установ​ками. Стилевые признаки (отличительные, качественные свойства функ​ционального стиля) по отношению к функционально-стилистическим  единствам имеют статус интеграции, а жанровые черты - статус дифферен​циации. Жанровые черты - это 

присущие данному жанру отличительные свойства, обусловленные его референциальной и коммуникативно-прагматической основой.

В качестве примера приведем жанровые черты информационного сообщения: фактологический характер информации, конкретный и констатирующий характер сообщения, официальность, пред​ставление материала от общего к частному. Эти черты реализуются опре​деленным комбинированием языковых средств выражения, характерных для определенных жанров, обусловлена их релевантными чертами и присущим им способом отображения действительности.

Жанровые черты выступают в качестве системоорганизующего начала. В связи с этим можно говорить о системности газетного текста. Например, построение информационных жанров газетных текстов спортивной тематики , как и любой другой впрочем, отвечает принципу « кто?, что?, где?, когда?"   и отражается  в  композиции  вводного  абзаца текста.

FOOTBALL     Intertoto : l’AJA  en f(cheuse posture
Battu 2-0 en finale-aller de l’Intertoto en Bourgogne, Auxerre sera condamn( (l’exploit devant le VfB Stuttgart cet apr(s-midi (17 h 30) sur la pelouse du Gottlieb-Daimler Stadion s’il veut se qualifier ( la Coupe de l’UEFA (Le Figaro, 22 a(ut)

   А  такая жанрообразующая черта, как документально-фактологическая точность обеспечивается обилием названий команд, стадионов, городов, где проходят матчи, наличием цифровых данных, указывающих на счет, время проведения матча, а также использованием достаточного количества терминологической лексики, маркирующей спортивную область. Краткость сообщения обусловливает развертывание текста от центра к периферии - от наиболее важной, существенной информации к дополнительной, более детальной, поскольку читатель должен понять с первых строк, какая информация является наиболее важной в данный момент. Информационные жанры занимают достаточное  место в спортивных рубриках  представлены в основном: заметками, сообщениями, репортажами и интервью. Частотность информационных сообщений о футбольной деятельности зависит от времени года, а также регулярности проводимых футбольных мероприятий и их уровня: национального, международного( товарищеские встречи по футболу, национальные и международные турниры по футболу, олимпиады,  матчи на различные кубки и т.д.).

Аналитические жанры представлены : комментариями, передовыми статьями, полемическими статьями, хроники, памфлетами и отличаются более сложной композиционно-стилистической организацией, значимостью, аналитизм проявляется в социальной оценочности, определенной аргументации фактологического материала и т д 
Глава 2. ОСОБЕННОСТИ ПОСТРОЕНИЯ ГАЗЕТНОГО ТЕКСТА

НА ФУТБОЛЬНЫЕ ТЕМЫ

В эпоху борьбы визуальной и буквенной коммуникаций изучение газетного текста приобретает особую актуальность. Интерес к физической культуре и спорту, отражение спортивной деятельности в газетных текстах приобрели массовый размах в ХХ столетии. 

Футбол представляет фрагмент действительности, отображающий специфическую культуру, со специфическим способом его концептуализации, и который  может быть и должен быть описан языковыми средствами, формирующими особый фрагмент языковой модели мира в рамках футбольной концепции. Введем термин футбольная ценностная картина мира,  которая, по нашему мнению, должна содержать как универсальную часть, так и индивидуальную или специфическую часть. При этом  универсальная часть может быть приравнена к общечеловеческой, а специфическая (индивидуальная) к специальной, присущей только определенной области человеческой деятельности, а именно: к футбольной деятельности во всей ее многогранности. Специфическая часть рассматриваемой картины отражает различную номинативную «плотность» объектов, их различную оценочную квалификацию, различную комбинаторику ценностей. В ней выделяются доминантные смыслы ( или ценностные смыслы, концепты), совокупность которых  образует концептуальное поле определенного типа спортивной культуры ( в нашем случае футбольной культуры), поддерживаемой и сохраняемой в языке  как часть языковой модели мира. В пределах данной культуры ценностная картина представляется неоднородной, поскольку различным социумам присущи различные ценностные ориентиры и пристрастия, что реализуется в газетных текстах по футболу. На наш взгляд, в газетных текстах по футболу изучению подлежат не только доминантные смыслы, образующие концептуальное поле футбольной спортивной культуры, но и концепты эмоциональные, образные, ассоциативные, поскольку именно они формируют специфический фон этих текстов. Принимая все это во внимание , мы предприняли попытку изучить и описать механизм построения газетного текста по футболу, выявить все его закономерности и особенности. Изучив конкретные газетные  материалы, мы пришли к выводу, что, действительно, тексты на футбольную тему обладают   своей спецификой структурного, лексического , грамматического и  содержательного порядка.

Известно, что любой газетный текст, в том числе и спортивный, создается человеком, в нем отражается реальный мир, окружающий человека, реальные условия его жизни, общественное самосознание народа, его менталитет, национальный характер, спортивные традиции, обычаи, мораль, система ценностей , мироощущение, видение мира и т.п.  и чтобы текст «заговорил» необходимо учитывать  сложный процесс его понимания, осуществляемый читателем. Только в этом случае текст способен воздействовать на концептуальную систему человека. Такая постановка вопроса, по мысли А.А.Залевской (2003), ведет к  выяснению проблемы взаимоотношений между организацией текста и системностью языковых средств как коллективным знанием, направляющим и детерминирующим построение текста; между способами воплощения мысли в слово, языковыми средствами и закономерностями их использования в тексте, с одной стороны, и используемыми людьми стратегиями означивания и помогающими в этом ориентирами и опорами, с другой, между индивидом и культурой, к которой он принадлежит и которую он декодирует в процессе работы над газетным текстом. Это означает, что журналист , пишущий о футболе , опирается на специфику знаний  читателя  в области футбола, т.е. спортивный текст по футболу строится в рамках определенной культурной области и предполагает наличие у адресата необходимых знаний в этой области: пас, гол, защитник, нападающий, вратарь и т.п. ,без которых декодирование данного текста невозможно. Причем, при чтении текста у адресата немедленно и независимо от его желания и степени осознаваемости актуализируются множественные следы памяти в данной области, что в соответствии со степенью компетентности каждого отдельного читателя позволяет опознать используемые журналистом реалии текста, например, имена известных футбольных игроков: Пеле, Рональдо и т.д., но и понять (или не понять), почему они перечислены, а также прогнозировать множество направлений дальнейшего развития излагаемых положений. При этом формируемые ожидания, большинству из которых скорее всего не суждено оправдаться, создают определенный фон, который для одних читателей делает ненужными более подробные рассуждения на эту тему и вызывает удовлетворение от того, что все понято, других побуждает обратиться к дополнительным подробностям этого события и т.д., т.е. читательское понимание текста выходит далеко за рамки внешнего вербального, ситуативного контекста. В этой связи важны функции, выполняемые в тексте словом как средством доступа к единой информационной базе человека (т.е. памяти где, по идеи А.А.Залевской /1977/, хранятся совокупные продукты переработки перцептивного, когнитивного и аффективного опыта взаимодействия человека с миром), его образу мира. Слово выступает в идентифицирующей, синтезирующей, прогностической, воздействующей  и многих других функциях, обеспечивающих спонтанную интерпретацию текста, его понимание , осмысление и переживание понимаемого. Понимание футбольного текста неподготовленным читателем, например жителем Крайнего Севера, который не имеет никаких базовых знаний о футболе, происходит несколько по-другому: на уровне значений слов и ограничивается содержанием текста без постижения его глубинного смысла, тогда как в норме идентифицируя слово как таковое при сочетании внешнего (текстового) и внутреннего (перцептивного, когнитивного, аффективного, вербального и невербального) контекстов, читатель немедленно осмысливает текст. Более того такой «нормативный» читатель не разграничивает слово и репрезентированный в индивидуальной картине мира объект (явление, качество и т.д.), на что неоднократно указывал Н.И.Жинкин ( 1982), говоря о том, что слова пропадают и вместо них возникает образ той действительности, которая отображается в содержании этих слов. Исходя из этого можно предположить, какое внимание журналист обязан уделять выбору слова. М.К.Мамардашвили и А.М. Пятигорский (1999), объясняя механизм идентификации обозначающего с обозначаемым, подчеркивают, что «мы думаем о предметах, а не о знаках языка, на которых мы об этих предметах рассуждаем. Мы соединяем стол со стулом по правилам грамматики, а не слово «стул» со словом « стол». И мы можем задавать языковой механизм, действующий автоматически именно потому, что условие извлечения информации, лежащее в сознании, вытеснено действием самого этого механизма». С этим нельзя не согласиться, поскольку, действительно,     в рамках внимания читателя находится именно смысл сообщения, в то время как средства, «инструменты», которые будучи в достаточной мере освоенными, не замечаются нами до того момента, когда произойдет какой-то сбой или потребуется целенаправленный выбор, или анализ таких средств, т.е. языковые средства рассматриваются как инструменты смыслоформирования и смыслоформулирования. Однако для журналиста важным представляется тот факт, чтобы его текст прошел через направленную интерпретацию и осмысление с каких-то заданных им позиций и целей. Так , в репортаже «Les beaux gestes de Monaco ne sont pas payants» (Le Figaro, 24 mai 2001) журналист целенаправлено формирует негативное мнение читателей в отношении, состоявшегося матча Манчестер : Монако, используя специальный выбор слов и синтаксических конструкций:

Quand ils progressent collectivement, ce qui est assez rare, ils  le font par petits triangles tournants, o( par de longs drops ( la «advienne-que-pourra». Andy Cole attend, lui, son heure....

Les Anglais en profitent mollement sur une balle venue sans y (tre invit(e au centre de la surface de reparation.

В тексте идет речь о вялой  и бесцветной игре обеих команд и автор иронизирует и высмеивает их тактику игры, целенаправлено манипулируя языковыми средствами: используя приложения , оценочную лексику и образные выражения для смысловых «нестыковок» ( как, например, мяч, попавший в центр поля, и который никто туда не приглашал) , которые позволяют целенаправлено сформировать критическое читательское мнение об этой игре, вызвать недовольство болельщиков и заставить их задуматься, почему же эти команды так играли.

Журналист организует газетный текст также  в зависимости от выбора жанра: если дается только информация, то от читателя требуется только понимание, т.е. спонтанное понимание текста как процесса , который не требует актуального осознавания и интерпретации каждого элемента текста, хотя в случае необходимости любой такой элемент может оказаться в поле зрения читателя для уточнения, детализации или даже пересмотра первоначальной гипотезы о его смысле в составе целого текста. Если создается текст аналитического характера, то процесс читательского понимания представляется сложнее: осмысление носит «мыследеятельностный, духовный характер», активизируется поисковая и эмоционально-оценочная деятельность читателя, процесс сравнения содержания текста с индивидуальной картиной мира , 

принятой в социуме системой норм и оценок, что в информационных текста  не замечается по причине «прозрачности» понимаемого.  Целенаправленное понимание должно сочетаться с переживанием понимаемого и реакцией на него. Так, например, в тексте «Reunion de famille» (Le Monde, 4 septembre 2002) речь идет о командах-соперницах les Lusitanos и les Cristolliens, об их слиянии в одну US Creteil-Lusitanos из-за нехватки финансирования и о трудностях президента клуба Арманда Лопеса в решении этой проблемы: Les exploits en Coupe de France (2-0 contre Bordeaux) (puisent un peu les organismes. R(sultat: ( la fin de la saison, les Lusitanos de Saint-Maur sont rel(gu(s en CFA. Mais le caviare est loin d’(tre termin(. ...

Le pr(sident ( la double casquette se dit  en revanche «incapable de financer de front une (quipe de D2 et une de CFA». Avantage au plus haut grad(: l’(quipe premi(re des Lusitanos de Saint-Maur est sacrifi(e. 
Читатели не могут оставаться равнодушными и должны занять позицию либо в пользу президента клуба и его решения, либо против него. Журналист в вышеприведенном отрывке использовал цитирование, что , несомненно, придает большую достоверность событию и акцентирует внимание читателя на роли  президента в решении этой проблемы, т.е. цитирование можно использовать как одну из опор целенаправленной интерпретации текста.
З а к л ю ч  е н и е

Итак, в настоящей работе изучены жанровые разновидности газетных текстов по проблемам культурной жизни во Франции соответственно с целями и задачами исследования: дана общая характеристика газетно-публицистического стиля, охарактеризована роль искусства в жизни общества, изучена организаций информационных текстов конкретной тематики, выявлены  наиболее частотные жанры в современной периодики.

Анализ 250 информационных газетных текстов по проблемам культурной жизни  Франции убедительно показал, что:

1.Газетный текст - словесное произведение, имеющее внутреннюю и внешнюю форму. Форма словесного произведения - это система способов, приемов и материальных средств выражения содержания данного газетного текста. Жанр и стиль - это нормы способов осмысления содержания и его изложения, способа обмена мыслями.

2.Газетно-публицистический стиль выполняет три функции: сообщение, общение и воздействие и включает два основных жанра: информационный и аналитический.

3.Информационный жанр имеет свои специфические черты, которые независимо от тематической направленности информации не меняются: это документальность, подлинность изображения действительности, конкретность, точность, лаконичность.

4.Информационный жанр характеризуется особой формой подачи материала и особым принципом  конструирования образа автора. Текст формируется по принципу: кто? что? где? когда?

5.  В газетном тексте используются   языковые единицы разных уровней - лексические, грамматические, стилистические и комбинаторно-конструктивные, которые определяют его жанровую специфику.

6.  Газетный текст по футболу характеризуется способностью к свертыванию лингвистических единиц, что объясняется установкой заложить возможно больше информации в возможно меньшее количество строк. Суть этого механизма заключается в семантической и структурной реорганизации языковых единиц на основе редукции избыточной информации и реализации значимой информации компактным способом , нередко через реализацию стилистических средств.

7.  Для футбольных текстов характерна транспозиция значимой информации с синтаксического уровня на лексический уровень.

Количество и качество футбольных сообщений зависит как от объективных причин, так и субъективных: от футбольного сезона, статуса газеты, ее идеологической направленности, время выхода и т д.

8.  Размещение информации спортивного характера стимулирует установлению функции общения между газетой и читателем, его доверия к газете, происходит адаптация читателя к определенной газете и определенная газета становится «настольной», т.е. преследуются цели расширения читательской аудитории, а также рекламные и коммерческие цели.

9.  Газетный текст по проблемам  футбола рассматривается нами как часть языковой картины мира.

10.  Газетный текст по футболу, будучи средством оперативного воздействия на массовую аудиторию, не может рассматриваться в отрыве от истории развития общества и языка. Он служит неисчерпаемым источником пополнения словарного состава языка и экспрессивных средств литературного языка.
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